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граммам и мероприятиям государств-членов, на-
правленным на борьбу с этими смертельными бо-
лезнями. Необходимо вносить более щедрые по-
жертвования в фонд, чтобы сделать его финансово
устойчивым и жизнеспособным. Моя делегация хо-
тела бы просить о более легком доступе к средствам
Фонда, с тем, чтобы пораженные этими болезнями
страны могли закупать более дешевые и доступные
для них по цене непатентованные лекарства, кото-
рые им срочно необходимы.

Моя делегация призывает к радикальной ре-
форме и укреплению всемирной организации, что-
бы сделать ее более эффективным и результатив-
ным инструментом для решения проблем двадцать
первого века. Замбия поддерживает предложения
Генерального секретаря по реформе Организации
Объединенных Наций, направленной на укрепление
этой всемирной организации.

В заключение я хотел бы заявить, что моя де-
легация понимает многочисленные проблемы, кото-
рые стоят перед Организацией Объединенных На-
ций. Я горячо надеюсь на то, что на основе коллек-
тивных усилий мы добьемся успеха в достижении
мира, развития и процветания всего человечества.
Замбия обязуется поддерживать эти усилия.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел,
сотрудничества и по вопросам франкофонии Рес-
публики Конго Его Превосходительству
г-ну Родольфу Ададе.

Г-н Адада (Конго) (говорит по-французски):
Три года тому назад мы провели Саммит тысячеле-
тия, во время которого мы сформулировали четкое
общее видение XXI века и план преодоления про-
блем глобализации: мир и безопасность перед ли-
цом новых угроз, развитие и международное со-
трудничество, окружающая среда, эпидемии и так
далее.

Спустя год возникло первое препятствие на
пути реализации этого убедительного и амбициоз-
ного плана � террористические нападения от
11 сентября 2001 года. Международное сообщество
отреагировало единодушно и немедленно приняло
коллективные ответные меры. Через несколько ме-
сяцев мы стали свидетелями обострения напряжен-
ности с возникновением иракского кризиса, кото-
рый подверг суровому испытанию принцип коллек-
тивной безопасности и нравственного авторитета

Организации Объединенных Наций, вплоть до того,
что мы стали сомневаться в смысле существования
и шансах на выживание той структуры, которая, в
конце концов, должна быть нашим общим домом.

Наконец, совсем недавно мы были свидетеля-
ми провала совещания Всемирной торговой органи-
зации (ВТО) на уровне министров, проходившего в
Канкуне. Этот тупик в определении сути перего-
ворного процесса с целью возрождения начавшего-
ся в Дохе раунда, угрожает перспективам роста ми-
ровой экономики, от которого могли бы выиграть
все народы. Это также можно трактовать как новую
возможность для маргинализации стран Юга.

Все это показывает, что нынешняя сессия про-
ходит в особенно тревожных условиях. Такое раз-
витие событий опасно для ведения международных
дел, которое должно быть отмечено духом диалога,
консультаций и открытости.

Поэтому мы должны вернуться к духу много-
сторонности, которым характеризовался Саммит
тысячелетия. Мы должны ясно и четко подтвердить
роль Организации Объединенных Наций как цен-
тральной оси коллективной безопасности и вдохно-
вителя разработки норм международного сотрудни-
чества, направленных на обеспечение справедливо-
сти и равенства.

Поэтому важно укрепить роль нашей Органи-
зации и повысить ее эффективность. Генеральный
секретарь г-н Кофи Аннан представил в этой связи
очень поучительный доклад, и мы решительно при-
зываем его идти и далее по пути реформы и рацио-
нализации и поместить многостороннюю систему в
центр деятельности по управлению кризисами и
руководству мировыми делами.

Ваше избрание на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на эту сессию имеет для нас
огромное значение. Оно символизирует суверенное
равенство всех государств, больших и малых, и по-
зволяет воздать должное Вашим замечательным
качествам и Вашему дипломатическому опыту. Мы
убеждены в том, что Вы будете умело руководить
нашими обсуждениями по вопросу многосторонно-
сти и доведете эту работу до удовлетворительного
результата в соответствии с высокими ожиданиями
сообщества наций.

В этом году мы вновь видим, что вызовы миру
и международной безопасности находятся в самом
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центре наших тревог. Все помнят о нападении
19 августа 2003 года на учреждения Организации
Объединенных Наций в Багдаде. Гибель Специаль-
ного представителя Генерального секретаря
г-на Сержиу Виейры ди Меллу и ряда самоотвер-
женных сотрудников Организации Объединенных
Наций все еще жива в нашей памяти.

Воздавая должное их мужеству и самоотвер-
женности, мы должны сделать все, что в наших си-
лах, для того, чтобы их жертва не была напрасной и
чтобы дело, которому они так героически служили,
восторжествовало в интересах иракского народа и
благородных идеалов Организации Объединенных
Наций.

Поэтому мы должны поощрять Совет Безопас-
ности к восстановлению крайне важного единства, с
тем чтобы международное сообщество, руководи-
мое нравственным авторитетом Организации Объе-
диненных Наций, могло помочь иракскому народу
обрести мир, безопасность и стабильность и вос-
становить свою страну, опустошенную войной и
многолетним эмбарго.

Недалеко от Ирака международное сообщест-
во по-прежнему сталкивается с израильско-
палестинским конфликтом. Это показывает, что по-
рочный круг насилия может завести лишь в тупик.
Две стороны должны одуматься и вернуться к виде-
нию, обозначенному в «дорожной карте», которая
предусматривает создание независимого, демокра-
тического и жизнеспособного палестинского госу-
дарства, живущего бок о бок с Израилем и с други-
ми соседями в атмосфере мира и безопасности.

Совет Безопасности подтвердил это видение в
резолюции 1397 (2002) Совета Безопасности, и обе
стороны 4 июня 2003 года на саммите в Акабе обя-
зались соблюдать «дорожную карту». Мы должны
теперь вернуть их за стол переговоров без ка-
ких-либо предварительных условий и требуем, что-
бы они воздерживались от любых мер или односто-
ронних действий, которые несовместимы с целями
«дорожной карты». 

Если продолжать говорить о той же теме мира
и безопасности, то, как представляется, необходимо
и важно подчеркнуть, что мы должны воздержи-
ваться от того, чтобы связывать терроризм с какой-
либо религией, цивилизацией, с каким-либо геогра-
фическим регионом или с поддержкой националь-
но-освободительной борьбы.

Точно так же, как мы должны быть тверды,
требовательны и едины перед лицом актов неоправ-
данного и слепого насилия, мы должны быть также
бдительны и не соблазняться удобством.

В нашей неутомимой борьбе с терроризмом
важно предусмотреть адекватную реакцию на про-
блемы, связанные с суверенитетом народов, уваже-
нием прав человека, социальной справедливостью и
борьбой с нищетой. Мы должны также серьезно
проанализировать причины, служащие питательной
средой или предлогом для терроризма. Это также
часть предотвращения конфликтов и, в некоторой
степени, предотвращения терроризма.

В этом году мы отмечаем двадцать первую го-
довщину первой специальной сессии Генеральной
Ассамблеи по вопросам разоружения. С сожалени-
ем приходится отмечать, что после прекращения
«холодной войны» достигнут очень незначительный
прогресс, и нынешний тупик на Конференции по
разоружению � это печальное свидетельство на-
шей неудачи.

Сейчас, когда международное сообщество
справедливо обеспокоено оружием массового унич-
тожения, которое может попасть в руки террори-
стов, важно напомнить всем действующим лицам о
том, что они должны выполнять многосторонние
соглашения и скрупулезно их соблюдать.

В контексте деятельности по разоружению мы
приветствуем проведение в июле этого года в
Нью-Йорке Первого созываемого раз в два года со-
вещания государств для рассмотрения процесса
осуществления Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли
стрелковым оружием и легкими вооружениями во
всех ее аспектах и борьбе с ней. У нас в стране, в
Браззавиле, с 12 по 14 мая 2003 года проходил суб-
региональный семинар по осуществлению в Цен-
тральной Африке Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли
стрелковым оружием и легкими вооружениями во
всех ее аспектах и борьбе с ней, на котором мы
представили доклад, отражающий твердую реши-
мость Африки искоренить это зло.

В осуществление Оттавской конвенции по
противопехотным минам Конго уничтожило
9-10 сентября 2003 года свой запас наземных мин. В
ходе двух открытых для общественности операций,
проводившихся при поддержке Канады и Организа
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ции Объединенных Наций, наше правительство
уничтожило 5220 мин. Мы намерены продолжать
операцию по поиску наземных мин в южной части
нашей страны, которая граничит с Анголой и Демо-
кратической Республикой Конго.

Это должно проиллюстрировать степень со-
трудничества между странами Центральной Африки
применительно к вопросам мира и безопасности. 

Африку сегодня рассматривают как средоточие
проблем, стоящих перед человечеством, в частности
в том, что касается вооруженных конфликтов, сла-
бости развития и распространения пандемических
заболеваний. Но это не все, что Африка может
предложить остальному миру. Различные смелые
инициативы свидетельствуют сегодня о стремлении
Африки взять свою судьбу в свои руки; это создание
Нового партнерства в интересах развития Африки
(НЕПАД), Африканского механизма коллегиального
обзора и Совета мира и безопасности.

Саммит Африканского союза, который совсем
недавно прошел в Мапуту, Мозамбик, красноречиво
подтверждает эту нашу позицию. Моя делегация
присоединяется к заявлению, с которым выступил
24 сентября от имени Африканского союза прези-
дент Республики Мозамбик Его Превосходительст-
во г-н Жоаким Альберту Чиссано. Исполняющий
обязанности председателя ясно заявил международ-
ному сообществу о стремлении африканского кон-
тинента преодолеть нынешние препятствия, стоя-
щие на пути построения новой Африки в областях
мира, безопасности, демократии, прав человека,
экономического развития и региональной интегра-
ции. 

Руководствуясь именно этим стремлением, прези-
дент Республики Конго Его Превосходительство
г-н Дени Сассу-Нгессо на встрече на высшем уров-
не в Мапуту выступил с заявлением, озаглавленным
«Панафриканский договор о ненападении», в кото-
ром он изложил свои идеи, внесшие важный вклад в
превентивную дипломатию, направленную на то,
чтобы помочь африканским народам избавиться от
ужасов братоубийственной войны и дать им воз-
можность полностью и с пользой для дела посвя-
тить себя достижению целей в области развития и
соблюдению правил поведения между африкански-
ми государствами, оказывая своевременную под-
держку рамкам, разработанным Советом по обеспе-
чению мира и безопасности Африканского союза.

Моя страна, в настоящее время исполняющая функ-
ции председателя Экономического сообщества го-
сударств Центральной Африки (ЭСГЦА)и Западно-
африканского экономического и валютного союза,
придает огромное значение этим вопросам при
осуществлении своих мандатов в ходе урегулирова-
ния различных конфликтов, сотрясающих наш ре-
гион.

Ранее мы уже высказывали сожаление по по-
воду парадоксальной ситуации, в которой оказалась
Центральная Африка, ибо она, будучи одним из са-
мых богатых субрегионов на континенте, одновре-
менно является одним из самых отстающих районов
с точки зрения индекса развития человеческого по-
тенциала. Все нынешние инициативы лидеров стран
субрегиона направлены на разрешение этого пара-
докса. Поэтому в различных странах, в которых
происходили или происходят вооруженные кон-
фликты � в Анголе, Руанде, Демократической Рес-
публике Конго (Конго), Центральноафриканской
Республике, Бурунди и Чаде � за истекший год был
отмечен значительный прогресс. В поисках путей
урегулирования этих конфликтов мы опираемся на
сотрудничество различных партнеров, в частности
Организации Объединенных Наций и Африканского
союза. 

Я хотел бы коротко коснуться некоторых си-
туаций, требующих особого внимания международ-
ного сообщества. Что касается Анголы, то мы при-
ветствуем восстановление мира в этой стране, око-
ло трех десятилетий подвергавшейся разрушитель-
ному воздействию гражданской войны, и настоя-
тельно призываем международное сообщество ока-
зать помощь ангольским властям в их усилиях по
восстановлению страны. Мы по-прежнему поддер-
живаем намерение правительства Анголы предста-
вить на рассмотрение нынешней сессии проект ре-
золюции, касающийся оказания международной
помощи в целях восстановления и экономического
развития Анголы. 

Мы также приветствуем положительные сдви-
ги в Демократической Республике Конго, и в част-
ности создание переходных институтов и разверты-
вание в Итури Миссии Организации Объединенных
Наций в Демократической Республике Конго. Мы
настоятельно призываем международное сообщест-
во продолжать поддерживать процесс примирения и
воссоединения, осуществляемый в настоящее время
в Демократической Республике Конго, и вносить
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существенный вклад в действующие программы по
восстановлению.  Я хотел бы подтвердить наше
упорное стремление к обеспечению того, чтобы в
этой братской соседней стране был вновь установ-
лен мир, являющийся залогом стабильности всего
субрегиона.

Я также обязан привлечь внимание междуна-
родного сообщества к ситуации в Центральноафри-
канской Республике, которая вот уже в течение мно-
гих лет сталкивается с серьезными и неотступными
экономическими и социальными проблемами, а
также проблемами в области безопасности. Я хотел
бы напомнить, что Западноафриканский экономиче-
ский и валютный союз, встревоженный этой неук-
лонно ухудшающейся ситуацией, учредил специ-
альный комитет по Центральноафриканской Рес-
публике под председательством президента Респуб-
лики Габон Его Превосходительства хаджи Омара
Бонго. Союз также развернул миротворческие силы
в этой стране. Помощь Западноафриканского эко-
номического и валютного союза Центральноафри-
канской Республике, получившая поддержку, в ча-
стности, со стороны Совета Безопасности, направ-
лена главным образом на примирение народов Цен-
тральной Африки, достижение мира в этой стране и
незамедлительное восстановление конституционно-
го порядка. Проведение центральноафриканского
диалога полностью соответствует рекомендованным
мерам. 

Этой стране, испытавшей за последние не-
сколько лет огромные страдания, необходима по-
мощь международного сообщества для восстанов-
ления мира и стабильности, а также обеспечения
экономического роста и демократии. Именно в этом
и состояла цель призыва, с которым выступили ми-
нистры стран ЭСГЦА на заседании Постоянного
консультативного комитета Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам безопасности в Цен-
тральной Африке, прошедшем  в Браззавиле 17 мая
2003 года.

В том, что касается нашего субрегиона, я хо-
тел бы в заключение моего выступления напомнить
о конфликте в Демократической Республике Сан-
Томе и Принсипи, начавшемся в июле 2003 года.
ЭСГЦА, Африканский союз, Сообщество португа-
логоворящих стран и Нигерия предприняли в то
время полностью согласованные действия в целях
восстановления конституционного порядка, нару-
шенного в этой стране 16 июля 2003 года. Воздавая

должное вкладу Соединенных Штатов и Южной
Африки, мы хотели бы вновь призвать все между-
народное сообщество оказать существенную по-
мощь Демократической Республике Сан-Томе и
Принсипи, и в особенности программам чрезвы-
чайной помощи, которые недавно были созданы
правительством этой страны.

Мы также должны внимательно следить за
развитием событий в Бурунди, где необходимо под-
держивать и поощрять любые шаги вперед в целях
придания необратимого характера этому процессу.
С этой целью мы обращаемся к международному
сообществу с настоятельным призывом выполнить
финансовые обязательства, принятые на конферен-
циях в Париже и Женеве. 

Ситуации, о которых я только что рассказал,
подтолкнули нас к принятию на состоявшемся
22 октября 2002 года открытом заседании Совета
Безопасности решения об укреплении сотрудниче-
ства между системой Организации Объединенных
Наций и регионом Центральной Африки в деле
поддержания мира и безопасности. На этом заседа-
нии мы воздали должное сотрудничеству между
нашим регионом и Организацией Объединенных
Наций и приветствовали среди прочего деятель-
ность Постоянного консультативного комитета по
вопросам безопасности в Центральной Африке. Мы
приветствовали многострановую программу демо-
билизации и реинтеграции, предложенную Всемир-
ным банком.

Мы также приветствовали посещение миссией
Совета  Безопасности района Великих озер в июне
2003 года, а также междисциплинарную миссию
системы Организации Объединенных Наций, и се-
годня с нетерпением ожидаем их выводов. 

Эти выводы позволят нам принять значимое
участие в будущих открытых прениях Совета Безо-
пасности по нашему субрегиону, которые должны
через год после заседания, на котором был разрабо-
тан всеобъемлющий, комплексный, решительный и
последовательный подход к решению проблем ми-
ра, безопасности и развития в Центральной Африке. 

Вдохновленные этим подходом, мы намерены
принять участие в международной конференции по
вопросам мира, безопасности, демократии и разви-
тия в районе Великих озер. Мы намерены восполь-
зоваться этой исторической возможностью для того,
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чтобы изгнать демонов ненависти и насилия и за-
ложить основы для мирного сосуществования меж-
ду нашими народами и нациями, разделяющими
общую судьбу.

Подтверждая главную роль, которую Демокра-
тическая Республика Конго призвана сыграть на
этой конференции, я хотел бы подчеркнуть, что на-
род моей страны � Республики Конго � с которой
Демократическая Республика Конго связана самыми
тесными узами, не поймет, если наша страна будет
участвовать в этом решающем событии лишь в ка-
честве наблюдателя. То же самое, безусловно, отно-
сится и к другим соседним с Демократической Рес-
публики Конго странам, таким как Ангола и Цен-
тральноафриканская Республика.

В течение всего прошлого года вопросы мира,
безопасности и обеспечения национального единст-
ва находились в центре внимания конголезских вла-
стей. Соглашение, подписанное 17 марта 2003 года,
благодаря которому на территории всей страны
продолжает царить мир, следует рассматривать
именно в этих рамках.

Восстановив мир, мы стремимся укреплять его
на повседневной основе, в частности посредством
осуществления программы разоружения, демобили-
зации и реинтеграции бывших комбатантов. Мы
также предпринимаем усилия по расселению выну-
жденных переселенцев. Не трудно догадаться, что
решение этих задач потребует значительных финан-
совых ресурсов, которые Конго не может обеспе-
чить в одиночку. Мы хотели бы поблагодарить всех
наших партнеров за их активную поддержку. 

Перед нами по-прежнему стоят серьезные
проблемы в области восстановления, экономическо-
го возрождения, сокращения масштабов нищеты и
борьбы с распространением ВИЧ/СПИДа � в об-
ластях, в которых были приняты национальные
стратегии. В целях осуществления этого огромного
проекта, который мы назвали «Новая надежда», мы
стремимся мобилизовать все национальные силы,
способные предоставить помощь государству,
включая местные органы управления, неправитель-
ственные организации, гражданское общество и
частный сектор. В этом контексте мы проводим пе-
реговоры с нашими внешними партнерами в целях
получения помощи в рамках Инициативы в отно-
шении долга бедных стран с крупной задолженно-
стью.

Все эти достижения могут быть обеспечены
лишь в обществе, свободном от страха, согласно
представлениям основателей нашей Организации, а
также нашим собственным убеждениям. Поэтому
мы хотели бы подтвердить нашу приверженность и
преданность Организации Объединенных Наций,
являющейся незаменимой основой и источником
надежд всех народов на обеспечение мира и чело-
вечности, Организации, которая никогда не казалась
столь необходимой, как сегодня. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел и
внешней торговли Республики Островов Фиджи
достопочтенному Калиопате Таволе.

Г-н Тавола (Фиджи) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, мое правительство и моя страна
тепло поздравляют Вас с вступлением на пост
Председателя нынешней сессии Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций. На-
значение на пост Председателя Ассамблеи при ак-
тивной поддержке соседних стран, входящих в Ка-
рибское сообщество (КАРИКОМ), явилось истори-
ческим прецедентом для малых островных разви-
вающихся государств.

Фиджи полностью поддерживает Вас на посту
Председателя. Мы также отдаем должное умелому
руководству Вашего предшественника, Председате-
лю Яну Кавану, Чешская Республика.

Позвольте от имени моего правительства вы-
разить глубокие соболезнования семье г-на Виейры
ди Меллу и семьям всех тех, кто стал жертвой
взрыва Отделения Организации Объединенных На-
ций в Багдаде в прошлом месяце. Это было жесто-
кое преступление, в результате которого мир ли-
шился одного из своих наиболее компетентных по-
средников и миротворцев. Мы надеемся, что на ны-
нешней сессии мы сможем объединить наши усилия
и волю, чтобы решительно избавить мир от терро-
ризма.

Я живу в отдаленном уголке земли, располо-
женном в южной части Тихого океана. Однако эта
отдаленность не ограждает нас от опасностей, кото-
рые несут с собой взрывы бомб, проблема оружия и
похищения, получившие распространение по всему
миру. Она не защищает нас от тех, кто готов сеять
смерть и разрушения во имя своих интересов и
борьбы за свое дело. Фактически, любая страна и
любой регион является потенциальной мишенью.




